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PE®EPAT
®AH CUHBIOE

®YHKIMOHNPOBAHUWE KOHILIEIITOB «KEHUX» 1 <cHEBECTA»
B PYCCKOM U KUTAUCKOM JIMHIBOKYJIbTYPAX
(HA I[TIPUMEPE [TAPEMUIN)

Crtpykrypa pabdoThl: AUIUIOMHasi paboTa COCTOUT U3 BBEICHMS, TPEX TiaB,
3aKJIIOYEHMS], CIIMCKA HMCHIOJIb30BAHHON JIMTEPATypbl M ABYX NpuiiokeHuid. O0bem
pabotel cocraBmser 50 crpanunr (66 crTpaHun ¢ npuiokeHusMH). CIHCOK
WCMOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI COAEPKUT 67 TTOZUIUNA.

KiuroueBbie caoBa: [IAPEMUS, SA3BIKOBASA KAPTHUHA MHPA,
HAMBHAS KAPTUHA MUPA, KOHIENT, KUTAMCKUI 43BIK, PYCCKUIA
A3BIK, XKEHUX, HEBECTA

O0beKT HCCIeNOBAHUA: PYCCKHE M KHUTANUCKUE IOCIOBHUIBI U IMOTOBOPKH C
CEMOM «KEHUX», «HEBECTay.

Ilpeamer wuccnenoBanus:  (QYHKUMOHUPOBAHME  KOHLENTOB  «KEHUX),
«HEBECTA» B PyCCKOW M KUTAWCKON HAaMBHBIX KAPTHHAX MHUPA.

Heas paboThl: BhISIBICHUE CHEUUPUKA (DYHKIHMOHUPOBAHUS KOHLENTOB
(CKEHHUX» U «HEBECTa» B PYCCKOM M KUTAHCKOM JMHIBOKYJIbTypax (Ha mpumMmepe
napemMui).

MeToabl HMCCIeA0BAHMS: ONKUCAHHUE, KOHIENTYaJlbHbI aHaau3, CUHXPOHHO-
CONIOCTaBUTEIIbHBINA aHAJINS.

Pe3yabTaThl HMCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B OINPEACICHUH HAIlMOHATBLHON
cnenu(pUK KOHUENTOB «HEBECTa» M «KEHUX» Ha MPUMEPE PYCCKOrO0 U KUTANCKOIO
S3BIKOB.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTb MCCIIECOBAaHUS 3aKIIOYAETCSd B BO3MOYKHOCTHU
MCITI0JI30BATh MOJyYEHHbBIE PE3yJbTaThl B MPAKTUKE MPENOJAaBaHUs PYCCKOTO S3bIKA
N0 TaKUM JUCUUIUIMHAM Kak «JIMHrBOKynbTyposorus», «lIcHXOIMHIBUCTHKAY,
«MeXKynbTypHasT KOMMYHUKALMS» C IEJIbI0 JYYIIEro OCO3HAHUS YHUKAJIbHOCTH
U3y4aeMOll JIMHTBOKYJBTYpPbI, CIHEHU(PUKHA S3bIKOBOITO CO3HAHUSA M A3BIKOBBIX
CTEPEOTUIIOB HOCUTEIIEH SA3bIKA.



POD®EPAT
®AH CIHBIOE

®YHKIBITHABAHHE KAHILIPIITAY «KAHIX» I «<HIBECTA» V
PYCKAM I KITAUCKAM JIMHIBAKYJIBTYPAX
(HA TIPBIKJIAI3E ITAPOMIN)

Crpykrypa pabdoThl: AbIIIJIOMHAs paboTa CKiIafaenia 3 yBoa3iHay, Tpox riuay,
3aKJIIOUAHHS, CHICY BBIKapbICTaHaW JiTapaTypbl 1 OBYX Aajnatkay. AOG’éM mparrsl
ckimagae 50 craponak (66 — 3 mamatkami). Cric BeIKapbICTaHAH JIITAPATYPHl 3MsIIIYae
67 nazilbIi.

KatouaBbis cioBsl: [IAPOMISI, MOYHAS KAPIIIHA CBETY, HAIYHAS
KAPIITHA CBETY, KAHIDIT, KITAWCKAS MOBA, PYCKASI MOBA,
KAHIX, HABECTA

AO0’eKT JnacjiejaBaHHsI: PYCKId 1 KITalCKig MpbIKa3Kl 1 MpbIMayki 3 cemai
(OKaHIX», «HIBECTa.

IpagMer naciaenaBanHs: (QyHKIbISTHABAaHHE KAHIRITAY (GKAHIX)», «HSIBECTa»
¥ pyckaii 1 KiTalicKail HalyHbIX KaplliHaX CBETY.

MbsTa npaubl: BeiTyJIeHHE crienbl(iki (PyHKIbISIHABAHHS KaHIPNOTAY <GKaHIX» 1
«HSBECTa» ¥ pyckal 1 KiTalickall JTIHTBaKyJIbTypax (Ha MpbIKJIaA3e mapaMiid).

Metaasl gacjegaBaHHs: aficaHHE, KaHIPITyalbHbl aHai3, CIHXpPOHHA-
CyNacTaysibHbI aHAJ3.

Beiniki fgacienaBaHHsA  3aKkirodarollla Y BbI3HAYOHHI  HalbITHaJIbHAR
cnenpl(iki KaHIPNTAY «HABECTA» 1 «OKaHIX» Ha MPBIKIAA3€ pycKail 1 KiTalckail MOy .

IlpakThlyHasi 3HAYHACHb JacielaBaHHs 3akioyaella Yy MardbiMaci
BBIKAPBICTAHHS aTPbIMAHBIX BBIHIKAY y TMPAKTHILbI BBIKJIAJaHHS pPyCcKail MOBBI Ia
TakiX  JbICHBIILUIIHAX K «JIHrBakydIbTypaioris, «IIcixanmHrBICTBIKAY,
«MDKKYJIbTYpHasl KaMyHIKalbls» 3 M3Tail Jeniiara ycBeJamJIeHHs YHIKalbHACLI
BbIByYaeMail JIIHIBAKYJIbTPBI, CIIELbI(DIKI MOYHANM CBAAOMACII 1 MOYHBIX CTIPIAThINAY
HOCBHO1Tay MOBBI.



ABSTRACT
FANG XINYUE

FUNCTIONING OF THE CONCEPTS OF THE «FIANCE» AND THE
«BRIDE»
IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUOCULTURES
(ON THE EXAMPLE OF PARUMIUM)

The structure of the work: the thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, a list of used literature and two applications. The volume of
work is 50 pages. The list of used literature contains 67 items.

Key words: PAREMIA, LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD, NAVY
PICTURE OF THE WORLD, CONCEPT, CHINESE LANGUAGE, RUSSIAN
LANGUAGE, FIANCE, BRIDE

Object of the study: Russian and Chinese proverbs and sayings with the seme
«fiancéy, «bride.

The subject of the study: the functioning of the concepts «fiancé», «bride» in
Russian and Chinese naive pictures of the world.

The purpose of the work: the identification of the specifics of the functioning
of the concepts «fiancé» and «bride» in Russian and Chinese linguocultures (on the
example of paremia).

Research methods: description, conceptual analysis, synchronous-
comparative analysis.

The results of the research consist in determining the national specifics of the
concepts «fiancé» and «groomy in the example of Russian and Chinese.

Practical significance of the research is the ability to use the results obtained
in the practice of teaching the Russian language in such disciplines as
«Linguoculturology», «Psycholinguistics», «Intercultural Communication» in order
to better understand the uniqueness of the studied linguistic culture, the specifics of
linguistic consciousness and language stereotypes of native speakers.



